
Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

1.1
1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

1.7

1.8

1.9

1.10

1.11



Index of comments

1.1 If you're going to translate 'men ... de' as 'while ...' you don't
need a 'but' in the second clause; 'while' implies an incoming
contrast

1.2 'was always ...'

1.3 I'd say 'troubles' for kakwn, just to be closer to the Greek

1.4 'gunh' often means 'wife', and that's better here

1.5 I'd translate the 'de' here with 'but' - it's quite a forceful contrast

1.6 The participles here I think are all causative, so you should
probably translate 'he loves me because I am from the city' (as
you did for the father's qualities

1.7 'didaskousa' and 'peithousa' are both nominative singular
participles agreeing with 'mhthr' at the end of the sentence - 'but
the mother did not stop him by teaching or persuading'

1.8 'many wise things' is closer to the Greek

1.9 'many things' (polla is plural)

1.10 logos here means 'reasoning', 'argumentation' - the sophists
notoriously focused on how people could be manipulated with
rhetorical tricks

1.11 just 'which' - it goes with logon
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